NET (New English Translation): Team of 20 translators. This version uses a relatively literal translation approach. It is, however, more readable than more literal versions such as the NASB.

NIV (New International Version): the best-selling English version. Considered the version of first choice by many evangelicals. A relatively literal translation with some dynamic renderings. Its English is, on the whole, a little more natural than that of the NASB. Now also the TNIV.

NLT (New Living Translation): exegetically more accurate than its predecessor, the Living Bible. 

NRSV New Revised Standard Version): highly regarded in scholarly circles. Reads about as well as the NIV.

TM (The Message): attractive, gripping English style, overall. A real pleasure to read. Occasional overuse of idioms not familiar to the majority of fluent English speakers.

Last but certainly not least, we would certainly be remiss if we did not also recommend the standard of majestic English translations - the King James Version - unmatched in beauty and cadence. The New King James Version follows closely in the footsteps of its august progenitor, while seeking to modernize the King James English for the benefit of 20th and 21st century readers.


Recommended reading:

"The Books and the Parchments": F. F. Bruce

"The English Bible: A History of Translations from the Earliest English" - F. F. Bruce

"The Origin of the Bible": F. F. Bruce, J. I. Packer, Philip Comfort, Carl F. H. Henry

"Exegetical Fallacies": D. A. Carson

"Choosing a Translation of the Bible": Russell T. Fuller - http://www.cbmw.org/Journal/Vol-10-No-2/Choosing-a-Translation-of-the-Bible

"The Elder's Perspective on" is an ongoing effort by the Eldership here @ ECF to give brief, cogent information on our position on a variety of topics of interest and import. If you have a question you do not see covered in this series, or would like additional information, please do not hesitate to contact the Church office, or one of the Elders.  

The Elders' Perspective on - 

Bible Translations

The Christian church has always needed full access and understanding of the written Word of God, so that translations of the Bible are an absolute necessity to our spiritual health. Though it would be ideal for every Christian to read the original Scriptures in Koine Greek, ancient Hebrew, and Biblical Chaldee, the reality is that an accurate translation is our best access to what God has to say. 

Seeing that there is One True God who spoke to Jew and Gentile alike through written words, the need for translation is as old as the Bible itself. If indeed there are to be people redeemed from every tribe, tongue, people, and nation, then there must also be a Bible for every language, seeing that faith comes by hearing, and hearing by the Word of Christ. 

In Neh. 8, we have an account of Ezra the priest attempting to minister to those Israelites who had returned to Jerusalem from Babylonian exile. Ezra had arranged for the people to gather in the street for the preaching of the Word of God, but there was a problem—things had changed. Many of the returning exiles no longer spoke Hebrew, or at best barely remembered it. Aramaic had become the common language, and many of the exiles now spoke Chaldee, the language of their Babylonian captors. So vs. 8 reads: "They read from the book, from the Law of God, clearly, and they gave the sense, so that the people understood the reading." 

Not long after Nehemiah’s time, these oral translations were reduced to writing - known as the "Targums." As Greek was becoming the common world language by around 200 B.C. (give or take 50 years), the Jews completed an entire Old Testament translation into the Greek. This translation was called the Septuagint, and some of the quotations of the Old Testament we find in the New Testament can be directly traced to this very commonly used translation. Some of Jesus' own quotations almost certainly come straight from the Septuagint translation!

The New Testament was written in the midst of a Greek-dominated culture throughout the Middle East and Europe. Naturally, it was composed in the common Greek, or “Koine”. Coupled with the Greek Old Testament Septuagint, one had a complete Bible by the end of the 1st century when the book of Revelation was finished by John. 

As the 2nd century came, another Semitic language, Syriac, became the vehicle of everyday communications, and predominantly so in Christianity. A Syriac version of the complete Bible was produced by around the middle of the 2nd century, followed by several early Latin versions in close succession. The early Church father Jerome produced the imperious Latin Vulgate translation in the 4th century, which translation became the predominant Bible for multiple centuries. Eventually John Wycliffe (with some help from Nicholas of Hereford) produced the first English Bible in the 14th century. Luther followed with his German version in the 1500's, and beyond the Reformation, Bible translation took on a life of its own. The mechanical printing press combined with increased contact and communications between cultures have pushed Bible translation into mass proliferation. As of 2003, it is estimated that the whole Bible or some portions of it had been put into more than 2,300 languages. 

Three main considerations continue to fuel the production of new Bible translations in English: 

Our access to an ever increasing array of early manuscripts and fragments aid in checking and cross checking for accuracy and variants. Just a few hundred years ago when Luther attempted his translation, he was working from a Greek version compiled by the scholar Erasmus, who had been working from around a mere 5 Greek manuscripts, none of which were older than the 10th century. Today we have more than 24,000 partial and complete manuscript copies of the New Testament. In addition we can access some 86,000 quotations from the early church fathers as well as several thousand Lectionaries (liturgies and church books containing Scripture quotations used in the earliest days of Christianity).

Our own language continues to change. New translations are needed to keep up with how English words change their look, meaning and usage over time.  

Archaeological and linguistic research continues to increase our understanding of the original languages and how they were used.  

Here is Luke 2.11 in 4 English eras:

Old English: forþam todæg eow ys hælend acenned. se is drihten crist on dauides ceastre; 

Middle English (Wycliffe): for a saueour is born to day to vs, þat is crist a lord in þe cite of dauid 

Elizabethan (King James - 1611): For vnto you is borne this day, in the citie of Dauid, a Sauiour, which is Christ the Lord. 

Today's ESV (English Standard Version): For unto you is born this day in the city of David a Savior, who is Christ the Lord.

Bible translation is essential to our continued ability to relate to and communicate the Scriptures! 

There are some keys to look for in choosing a great Bible translation, such as accuracy, a reverence for Scripture (by the translators), readability, and helps—maps, notes, cross references, concordance, etc. Also, look to see if it is actually a "translation"—produced from the Greek & Hebrew—as opposed to a paraphrasing of another English text. This information should be provided in the opening pages of whatever Bible you are interested in buying.

In the ministry here at ECF, we most often use the ESV because of its high standard of excellence in the above mentioned qualities. 

The following guide by Wayne Lehman might be helpful in sorting through considerations of some other useful translations.

(GNT) Good News Translation [formerly called TEV (Today's English Version) and GNB (Good News Bible)]: originally translated by the American Bible Society (ABS) for speakers of English as a second language but found by many native English speakers to be a readable and helpful translation. 

CEV (Contemporary English Version): Highly readable, for both adults and children. Strives to preserve the meaning of the original in natural English expressions and is even more successful at this than was its predecessor, the GNT. 

ESV: Recent, produced by theologically conservative scholars, which slightly updates the RSV. "[A] new, essentially literal Bible translation that combines word-for-word precision and accuracy with literary excellence, beauty, and readability."

HCSB (Holman Christian Standard Bible): produced by Lifeway, a Southern Baptist publishing house, but with an interdenominational translation team. The HCSB attempts to be more readable than the NASB but more literal than the NIV.

JBP (New Testament in Modern English, Revised). This is one of the most readable translations ever produced, in terms of English style and impact upon readers. The translator was the British Biblical scholar, J.B. Phillips.

NASB (New American Standard Bible): favored by some conservative Christians who prefer as literal a translation as possible. The quality of English however is stilted. 

NCV (New Century Version): originally translated for children under the title International Children's Version. It has undergone some revision so that it can be appreciated by adults, as well. Very readable. Several formats are available for children and adults.

